
МИНИСТЕРСТВО ПРОСВЕЩЕНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 

ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

«ЧЕЧЕНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

 

Факультет иностранных языков и международной коммуникации 

Кафедра европейских языков 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

 

«ПЕРЕВОД В СФЕРЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ» 

 

Направление подготовки 

44.03.04 – ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ ОБУЧЕНИЕ 

(по отраслям) 

 

Профили подготовки 

 «Перевод в сфере профессиональной деятельности» 

 

Квалификация (степень) выпускника: 

бакалавр 

  

Форма обучения: очная, очно-заочная  

 

Год приема: 2026 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Грозный - 2026 
 

  

Документ подписан простой электронной подписью
Информация о владельце:
ФИО: Байханов Исмаил Баутдинович
Должность: Ректор
Дата подписания: 14.05.2026 13:31:22
Уникальный программный ключ:
442c337cd125e1d014f62698c9d813e502697764



2 

 

1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

1.1. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Дисциплина «Перевод в сфере межкультурной коммуникации» Б1.В.ДВ.01.02 относится к 

предметно-содержательным дисциплинам профессионального цикла. Она обеспечивает 

владение основными понятиями и категориями теории межкультурной коммуникации, 

умением сопоставлять культуры, национальные характеры и особенности общения 

представителей разных культур. 

1.2. Цель освоения дисциплины (модуля) 
Курс «Перевод в сфере межкультурной коммуникации» является основополагающей 

теоретико-прикладной учебной дисциплиной в подготовке специалиста к эффективным 

межкультурным контекстам в различных сферах коммуникации, а также к межъязыковому и 

межкультурному посредничеству. 

Основная цель курса заключается в обучении студентов теоретическим знаниям и 

формирование у них практических навыков в области опосредованной межкультурной 

коммуникации, включая формирование адекватного понимания и интерпретации вербального 

и невербального поведения в процессе межкультурного взаимодействия и перевода. 

В рамках данного курса решаются сопутствующие задачи, в частности: 

совершенствование собственно языковой компетенции; 

 расширение страноведческой компетентности; 

 осмысление перевода как акта межкультурной коммуникации; 

 практическое освоение методами и приемами перевода; 

 освоение стратегии (правильной организации процесса) перевода; 

 обучение параллельным действиям на двух языках. 

 

1.3.  Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю) 
Достижение цели освоения дисциплины (модуля) обеспечивается через формирование 

следующих компетенций: 

Таблица 1 

Наименование 

компетенции 

Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенций 

Планируемые результаты 

УК-4 - Способен 

осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и 

письменной формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах). 

 

4.1. Владеет системой норм 

русского литературного языка 

при его использовании 

4.2. Использует языковые 

средства для достижения 

профессиональных целей на 

русском и иностранном языке 

(ах) в рамках межличностного и 

межкультурного общения 

4.3. Осуществляет 

коммуникацию в цифровой среде 

для достижения 

профессиональных целей и 

эффективного взаимодействия 

Знает: 

- основные понятия теории 

межкультурной коммуникации и теории 

перевода, относящиеся к области 

опосредованной межкультурной 

коммуникации, и соответствующую 

терминологию; 

- основные концепции, разработанные в 

области философии, лингвистики и 

межкультурной коммуникации, и теории 

перевода применительно к проблемам, 

изучаемым в рамках курса. 

Умеет: 

- выбирать на государственном и 

иностранном языке коммуникативно 

приемлемые стиль делового общения, 

вербальные и невербальные средства 

взаимодействия с партнерами; 

- вести деловую переписку, учитывая 

особенности стилистики официальных и 

неофициальных писем, социокультурные 
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различия в формате корреспонденции на 

государственном и иностранном (-ых) 

языках; 

- коммуникативно и культурно приемлемо 

вести устные деловые разговоры на 

государственном и иностранном (-ых) 

языках; 

- выполнять перевод профессиональных (в 

т.ч. деловых) текстов с иностранного языка 

на государственный язык Российской 

Федерации и с государственного языка 

Российской Федерации на иностранный. 

Владеет: 

- коммуникативно приемлемыми стилем 

делового общения, вербальными и 

невербальными средствами взаимодействия 

с партнерами. 

 

 

УК–5 Способен 

воспринимать 

межкультурное 

разнообразие общества в 

социально-историческом, 

этическом и 

философском контекстах 

 

УК-5.1 Анализирует 

социокультурные различия 

социальных групп, опираясь на 

знание этапов исторического 

развития России в контексте 

мировой истории, 

социокультурных традиций мира, 

основных философских, 

религиозных и этических учений 

 

Знает: социокультурные различия 

социальных групп, опираясь на знание 

этапов исторического развития России в 

контексте мировой истории, 

социокультурных традиций мира, основных 

философских, религиозных и этических 

учений 

Умеет: анализировать социокультурные 

различия социальных групп, опираясь на 

знание этапов исторического развития 

России в контексте мировой истории, 

социокультурных традиций мира, основных 

философских, религиозных и этических 

учений 

Владеет: социокультурными различиями 

социальных групп, опираясь на знание 

этапов исторического развития России в 

контексте мировой истории, 

социокультурных традиций мира, основных 

философских, религиозных и этических 

учений 

УК-5.2 Демонстрирует 

уважительное отношение к 

историческому наследию и 

социокультурным традициям 

Отечества 

 

Знает: историческое наследие и 

социокультурные традиции Отечества 

Умеет: демонстрировать уважительное 

отношение к историческому наследию и 

социокультурным традициям Отечества 

Владеет: историческим наследием и 

социокультурными традициями Отечества 

 

УК-3 Конструктивно 

взаимодействуют с людьми с 

учетом их социокультурных 

особенностей в целях успешного 

выполнения профессиональных 

задач и социальной интеграции 

Знает: социокультурные особенности в 

целях успешного выполнения 

профессиональных задач и социальной 

интеграции 

Умеет: взаимодействовать с людьми с 

учетом их социокультурных особенностей в 

целях успешного выполнения 

профессиональных задач и социальной 

интеграции 

Владеет: социокультурными особенностями 

в целях успешного выполнения 

профессиональных задач и социальной 

интеграции 
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В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен: 

Знать: 

- основные понятия теории межкультурной коммуникации и теории перевода, 

относящиеся к области опосредованной межкультурной коммуникации, и соответствующую 

терминологию; 

- основные концепции, разработанные в области философии, лингвистики и 

межкультурной коммуникации, и теории перевода применительно к проблемам, изучаемым в 

рамках курса; 

- социокультурные различия социальных групп, опираясь на знание этапов 

исторического развития России в контексте мировой истории, социокультурных традиций 

мира, основных философских, религиозных и этических учений; 

- историческое наследие и социокультурные традиции Отечества; 

- социокультурные особенности в целях успешного выполнения профессиональных 

задач и социальной интеграции 

Уметь: 

- выбирать на государственном и иностранном языке коммуникативно приемлемые 

стиль делового общения, вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнерами; 

- вести деловую переписку, учитывая особенности стилистики официальных и 

неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на 

государственном и иностранном (-ых) языках; 

- коммуникативно и культурно приемлемо вести устные деловые разговоры на 

государственном и иностранном (-ых) языках; 

- выполнять перевод профессиональных (в т.ч. деловых) текстов с иностранного языка 

на государственный язык Российской Федерации и с государственного языка Российской 

Федерации на иностранный; 

- анализировать социокультурные различия социальных групп, опираясь на знание 

этапов исторического развития России в контексте мировой истории, социокультурных 

традиций мира, основных философских, религиозных и этических учений; 

- демонстрировать уважительное отношение к историческому наследию и 

социокультурным традициям Отечества. 

Владеть: 

- коммуникативно приемлемыми стилем делового общения, вербальными и 

невербальными средствами взаимодействия с партнерами. 

- социокультурными различиями социальных групп, опираясь на знание этапов 

исторического развития России в контексте мировой истории, социокультурных традиций 

мира, основных философских, религиозных и этических учений; 

- историческим наследием и социокультурными традициями Отечества; 

- социокультурными особенностями в целях успешного выполнения 

профессиональных задач и социальной интеграции. 

 

1.4. Объем дисциплины (модуля) 
Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 4 з.е. (144 академ. часов)  

1.4.1. Общая трудоемкость в 6-ом семестре: 4 з.е. (144 академических часов) 

 

Таблица 2 

Вид учебной работы 
Количество часов 

Очная форма 

4.1.1. Объем контактной работы обучающихся:  

4.1.1.1Аудиторные занятия: 32 

В том числе:  

Лекции 16 
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Практические занятия, семинары, в том числе практическая 

подготовка 
16 

Лабораторные работы (ЛР) - 

4.1.1.2. Внеаудиторная работа 85 

В том числе:  

индивидуальная работа обучающихся с преподавателем  - 

курсовое проектирование/работа - 

групповые, индивидуальные консультации и иные виды 

учебной деятельности, предусматривающие групповую или 

индивидуальную работу обучающихся с преподавателем 

- 

4.1.2. Объем самостоятельной работы обучающихся, 

в том числе часов, выделенных на подготовку к экзамену 

85 

27 

Общая трудоемкость дисциплины                       Час./Зач. ед. 144/4  

 

                                                                                                             Таблица 3 

 

Вид учебной работы 
Количество часов 

Очно-заочная форма 

4.1.1. Объем контактной работы обучающихся:  

4.1.1.1Аудиторные занятия: 24 

В том числе:  

Лекции 12 

Практические занятия, семинары, в том числе практическая 

подготовка 
12 

Лабораторные работы (ЛР) - 

4.1.1.2. Внеаудиторная работа 93 

В том числе:  

индивидуальная работа обучающихся с преподавателем  - 

курсовое проектирование/работа - 

групповые, индивидуальные консультации и иные виды 

учебной деятельности, предусматривающие групповую или 

индивидуальную работу обучающихся с преподавателем 

- 

4.1.2. Объем самостоятельной работы обучающихся, 

в том числе часов, выделенных на подготовку к зачету  
27 

 

Общая трудоемкость дисциплины                       Час./Зач. ед. 144/4 

 

 

2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

2.1. Тематическое планирование дисциплины (модуля): 

2.1.1. Тематическое планирование – 6 семестр 

Таблица 4 

№ 

п/п 

Наименование темы (раздела) 

дисциплины 

Общая 

трудоёмко

сть в 

акад.ч. 

Трудоёмкость по видам учебных занятий  

(в акад.часах) 

Лекц. Практ.зан. ОЗФО 

СРС 

СРС 

   -  

1.  Особенности перевода рекламных 

текстов.  
16 2 2 12 12 

2.  Особенности перевода художественных 

текстов.  

 

16 2 2 12 12 

3.  Особенности перевода 

публицистических текстов.  
15 2 2 12 11 

4.  Особенности устного перевода 

интервью.  

 

14 2 2 12 10 
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5.  Стратификация видов перевода 

 
14 2 2 10 10 

6.  Письменный перевод.  

 14 2 2 12 10 

7. 

 
Устный перевод 14 2 2 12 10 

8. Переводческие решения в аспекте 

межкультурной 

14 2 2 11 10 

 Подготовка к экзамену 

 

27     

 Итого 

 

144 16 16 93 85 

 

Содержание разделов дисциплины (модуля): 

2.2.1. Содержание дисциплины – 6 семестр 

Таблица 5 

№ 

п/п 

Наименование темы 

(раздела) дисциплины 

Содержание дисциплины (дидактические единицы) 

 

1.  Особенности перевода 

рекламных текстов.  
Особенности средств перевода смыслового и прагматического 

содержания рекламных текстов. 

2.  Особенности перевода 

художественных текстов.  

 

Художественный перевод как особый вид перевода. 

Способы передачи реалий и средств художественной 

выразительности. 
3.  Особенности перевода 

публицистических текстов.  

Сложности перевода публицистических текстов. Учет темы и 

прагматики текста, выбор трансформаций и переводческих 

стратегий. 
4.  Особенности устного 

перевода интервью.  

 

Необходимость учета позиций интервьюера и 

интервьюируемого для достижения эквивалентности. 

5.  Стратификация видов 

перевода 

Реферативный перевод. Аннотационный перевод. 

6.  Письменный перевод.  

 

Традиционные методики. Автоматизация в переводе. 

Нотариальное заверение. Аналитический вариативный 

поиск. Анализ результатов перевода. Словари и другие 

источники информации. 
7.  Устный перевод 

Переводческая этика.  

 

Профессиональная пригодность и 

профессиональные требования. Тренировка переключения на 

другой язык. Тренировка переключения на разные типы 

кодирования. 

Наращивание активного запаса частотной лексики. 
8.  Переводческие решения в 

аспекте межкультурной 

коммуникации 

Переводческие решения в аспекте межкультурной 

коммуникации 

 

3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

3.1. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся 

 

3.1.1. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы в 6 семестре 

Таблица 6 
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№ 

п\п 
Наименование раздела дисциплины Вид самостоятельной работы 

обучающихся 

 1 Общие точки соприкосновения перевода и 

межкультурной коммуникации 
Подготовка к устному опросу и тестированию 

по вопросам для самост. работы по теме. 

 
2 

Языковая и культурная картины мира 

через призму процесса перевода 

Подготовка к устному опросу и тестированию 

по вопросам для самост. работы по теме. 

 
 3 

Фоновые знания и их передача. 
Подготовка к устному опросу и тестированию 

по вопросам для самост. работы по теме. 

 
4 

Доместикация и форенизация. 
Подготовка к устному опросу и тестированию 

по вопросам для самост. работы по теме. 

 
 5 Анализ способов передачи 

стилистических средств. 

Подготовка к устному опросу и тестированию 

по вопросам для самост.работы по теме. 

 
 6 Сопоставительный анализ оригинала и 

перевода с целью выявления возможных 

коммуникативных неудач. 

Подготовка к устному опросу и тестированию 

по вопросам для самост.работы по теме. 

 

 

3.2. Учебно-методическое и информационное обеспечение программы 

дисциплины (модуля) 

 

3.2.1. Основная и дополнительная литература 

Таблица 7 

Виды 

литер

атуры 

Автор, название литературы, город, издательство, 

год 

К
о
л

и
ч

ес
т
в

о
 ч

а
со

в
, 

о
б
е
сп

еч
ен

н
ы

х
 у

к
а

за
н

н
о
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1 2 3 4 5 6 7 

 Основная литература 

1 Прошина, З. Г.  Межкультурная 

коммуникация: английский язык и 

культура народов Восточной Азии: 

учебник для вузов / З. Г. Прошина. — 2-е 

изд., испр. и доп. — Москва: 

Издательство Юрайт, 2026. — 399 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-

534-12403-3. — Текст: электронный //  

24/93 

 

 

20/25 –

  

URL: 

https://urait.r

u/bcode/5871

19 

100% 

2 Садовская, В. С.  Основы 

коммуникативной культуры. Психология 

общения: учебник и практикум для вузов 

/ В. С. Садовская, В. А. Ремизов. — 2-е 

изд., испр. и доп. — Москва: 

Издательство Юрайт, 2026. — 169 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-

534-06390-5. — Текст: электронный //  

24/93 

 

 

20/25 - URL: 

https://urait.r

u/bcode/5845

07 

100% 
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3 Антонова, Н. В.  Психология массовых 

коммуникаций: учебник и практикум для 

вузов / Н. В. Антонова. — Москва: 

Издательство Юрайт, 2026. — 306 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-

534-21636-3. — Текст: электронный //  

24/93 

 

 

20/25 - URL: 

https://urait.r

u/bcode/5828

57 

80% 

 Дополнительная литература 

1 Ртищева, О. В. Межкультурная 

коммуникация: практикум: учебное 

пособие / О. В. Ртищева, С. А. Золотарева. 

— Кемерово: КемГИК, 2020. — 42 с. — 

ISBN 978-5-8154-0550-9. — Текст: 

электронный //  

24/93 

 

 

25/25 30 – URL: 

https://e.lanb

ook.com/boo

k/174738 

100% 

2 Кошеварова, И. Б. Английский язык: 

межкультурная коммуникация: учебное 

пособие / И. Б. Кошеварова, Е. А. 

Молодых, С. В. Павлова. — Воронеж: 

ВГУИТ, 2023. — 97 с. — ISBN 978-5-

00032-654-1. — Текст: электронный //  

24/93 

 

 

25/25 30 - URL: 

https://e.lanb

ook.com/boo

k/ 

100% 

3.2.2. Интернет-ресурсы 

 
1. ЦОР IPRsmart - www.iprbookshop.ru   

2. Образовательная платформа ЮРАЙТ - https://urait.ru/  

3. ЭБС «Лань» - https://e.lanbook.com/  

4. Национальная электронная библиотека (НЭБ) - https://rusneb.ru/    

5. МЭБ НГПУ (Межвузовская электронная библиотека) - (https://icdlib.nspu.ru/ ) 

6. НАУЧНАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ БИБЛИОТЕКА  eLIBRARY.RU - https://www.elibrary.ru/ 

7. Национальной электронной библиотеки. - https://rusneb.ru/  

8. ЭБС «Национальный цифровой ресурс «Руконт» - https://rucont.ru/ 

 

3.3. Материально-техническое обеспечение дисциплины  
 

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине необходима следующая 

материально-техническая база: 

                                                                                                                     Таблица 8 
Помещения для осуществления 

образовательного процесса 

Перечень основного оборудования (с 

указанием кол-ва посадочных мест) 

Адрес (местоположение) 

Аудитории для проведения лекционных занятий 

Лекционная 

аудитория - ауд. 2-02 

Аудиторная доска, мебель (столы 

ученические, стулья ученические) на 

24 посадочных мест, компьютер - 1, 

проектор -1, интерактивная доска- 1 

Уч. корпус №2 

 

г. Грозный, пр. Х. Исаева, 62 

Аудитории для проведения практических занятий, контроля успеваемости 

Компьютерный 

класс - ауд. 1-01 

 

Мебель (столы ученические, стулья 

ученические) на 30 посадочных мест. 

Уч. корпус №2 

г. Грозный, пр. Х. Исаева, 62 

Аудитория для 

практических 

занятий - ауд.2-08 

Аудиторная доска, мебель (столы 

ученические, стулья ученические) на 

30 посадочных мест, компьютер - 1, 

проектор -1, интерактивная доска- 1 

Уч. корпус №2 

 

г. Грозный, пр. Х. Исаева, 62 

Помещения для самостоятельной работы 
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Читальный зал библиотеки ЧГПУ Компьютеры с выходом в Интернет и 

доступом в электронную 

информационно-образовательную 

среду вуза. Мебель (столы 

ученические, стулья ученические) на 

50 посадочных мест. 

Электронный читальный зал. 

этаж 2  

Библиотечно-компьютерный 

центр 

г. Грозный, ул. Субры 

Кишиевой, 33 

 

4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ  

4.1.  ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Контроль и оценка результатов освоения дисциплины осуществляется преподавателем 

в процессе проведения практических занятий, контрольных работ, а также выполнения 

обучающимися индивидуальных заданий, проектов, исследований и т.д. 

 

4.1.1. ХАРАКТЕРИСТИКА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ – 6 СЕМЕСТР 

Таблица 9 
№ 

п\п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Код и наименование 

проверяемых 

компетенций 

Оценочные средства 

текущий 

контроль 

промежуточная 

аттестация 

 1 Особенности перевода 

рекламных текстов.  

УК-4 (этап усвоения - 

промежуточный) 

Индикаторы: УК-4.1, 

УК-4.2; УК-4.3; УК-4.4 

Устный опрос. 

Тестирование. 

 

Вопросы для 

подготовки к 

экзамену 

2 Особенности перевода 

художественных текстов.  

 

УК-5 (этап усвоения - 

промежуточный) 

Индикаторы: УК-5.1, 

УК-5.2. 

 

Устный опрос. 

Тестирование. 

 

Вопросы для 

подготовки к 

экзамену 

 3 Особенности перевода 

публицистических текстов.  

УК-5 (этап усвоения - 

промежуточный) 

Индикаторы: УК-5.1, 

УК-5.2. 

 

Устный опрос. 

Тестирование. 

 

Вопросы для 

подготовки к 

экзамену 

4 Особенности устного перевода 

интервью.  

 

УК-5 (этап усвоения - 

промежуточный) 

Индикаторы: УК-5.1, 

УК-5.2. 

 

Устный опрос. 

Тестирование. 

 

Вопросы для 

подготовки к 

экзамену 

 5 Стратификация видов 

перевода 

 

УК-5 (этап усвоения - 

промежуточный) 

Индикаторы: УК-5.1, 

УК-5.2. 

 

Устный опрос. 

Тестирование. 

 

Вопросы для 

подготовки к 

экзамену 

 6 Письменный перевод.  

 

УК-5 (этап усвоения - 

промежуточный) 

Индикаторы: УК-5.1, 

УК-5.2. 

 

Устный опрос. 

Тестирование. 

 

Вопросы для 

подготовки к 

экзамену 

 Устный перевод 

 

УК-5 (этап усвоения - 

промежуточный) 

Индикаторы: УК-5.1, 

УК-5.2. 

Устный опрос. 

Тестирование. 

 

Вопросы для 

подготовки к 

экзамену 

 Переводческие решения в 

аспекте межкультурной 

 Устный опрос. 

Тестирование. 

 

Вопросы для 

подготовки к 

экзамену 
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4.2. Оценочные средства для проведения текущего контроля успеваемости 

4.2.1. Наименование оценочного средства: устный опрос 

На каждом практическом занятии производится опрос (собеседование) по изучаемой 

теме. Устный опрос – это средство контроля, организованное как специальная беседа 

преподавателя с обучающимся на темы, связанные с изучаемой дисциплиной, и рассчитанное 

на выяснение объема знаний обучающегося по определенному разделу, аспекту темы, 

проблеме и т.п. 

 

Вопросы для подготовки к устному опросу – 6 семестр:  

 

Критерии оценивания результатов устного опроса 

Таблица 9 

 

4.2.2. Наименование оценочного средства: тестирование 

 

Тест – система стандартизироваиньгх заданий, позволяющая автоматизировать 

процедуру измерения уровня знаний и умений обучающегося. 

 

Типовые задания для тестирования (семестр 6) 

(вопросы с закрытой формой ответа: выбор правильного варианта из предложенных ответов)  

Образец:  

1. Вопрос: При переводе рекламы косметики с английского на русский язык часто 

используется стратегия: 

 

o Дословный перевод без адаптации 

o Замена культурных реалий на аналогичные 

o Полное изменение текста для новой аудитории 

o Сохранение иностранных терминов без пояснений 

 

2. Вопрос: Какие приёмы чаще всего используются при переводе художественных 

текстов? (Выберите два варианта.) 

 

o Калькирование (дословный перевод) 

o Транслитерация имен собственных 

o Полное игнорирование культурных особенностей 

o Использование аналогов идиом и метафор 

 

Критерии оценивания результатов тестирования 

Таблица 10 

Уровень освоения Критерии Баллы 

Максимальный уровень  Выполнены правильно все задания теста (тест зачтен)  2 

Уровень освоения Критерии оценивания уровня освоения компетенций* Кол-

во 

балл

ов 

Максимальный уровень  Студент дал полный ответ на один из вопросов по теме. 2 

Средний уровень  Студент дал неполный ответ на один из вопросов по теме 

 

1 

Минимальный уровень Студент не ответил ни на один из вопросов по теме 0 
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Средний уровень Выполнено правильно больше половины заданий (тест зачтен)  1 

 

Минимальный уровень Выполнено правильно меньше половины заданий (тест не зачтен) 0 

 

 

4.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации 

 

Представлено в приложении №1. 

 

Автор(ы) рабочей программы дисциплины (модуля): 
 

К.фил.н., доцент                                                     А.Н. Манцаева 

 

СОГЛАСОВАНО: 

 

Директор библиотеки                                              Т.А. Арсагириева  
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Приложение 1 

 

ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ  

ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  

«Перевод в сфере межкультурной коммуникации» 

 

Семестр – 6; форма аттестации – экзамен 

 

1. Оценочные материалы для проведения промежуточного контроля 

 

1.1. Вопросы для подготовки к промежуточной аттестации - 6 семестр 

 

1. Особенности средств перевода смыслового и прагматического содержания рекламных 

текстов 

2. Дайте определение художественного перевода. Чем он отличается от других видов 

перевода? 

3. Назовите основные особенности художественного текста, которые влияют на процесс 

перевода. 

4. В чем заключается специфика работы переводчика художественной литературы? 

5. Каковы основные подходы к переводу художественных текстов (буквальный, вольный, 

адекватный)? 

6. Какую роль играет эквивалентность и адекватность в художественном переводе? 

7. Способы передачи реалий и средств художественной выразительности. 

8. Сложности перевода публицистических текстов.  

9. Учет темы и прагматики текста, выбор трансформаций и переводческих стратегий. 

10. Необходимость учета позиций интервьюера и интервьюируемого для достижения 

эквивалентности. 

11. Реферативный перевод.  

12. Аннотационный перевод. 

13. Традиционные методики.  

14. Автоматизация в переводе. 

15. Нотариальное заверение.  

16. Аналитический вариативный поиск.  

17. Анализ результатов перевода.  

18. Словари и другие источники информации. 

19. Профессиональная пригодность и профессиональные требования.  

20. Тренировка переключения на другой язык.  

21. Тренировка переключения на разные типы кодирования. 

22. Наращивание активного запаса частотной лексики. 

23. Дайте определение межкультурной коммуникации. Как она влияет на процесс 

перевода? 

24. Охарактеризуйте основные культурные барьеры, с которыми сталкивается переводчик. 

25. В чем заключается роль переводчика как медиатора межкультурной коммуникации? 

26. Как концепция «культурной относительности» (Э. Сепир, Б. Уорф) влияет на 

переводческие решения? 

27. Перечислите и проанализируйте основные стратегии перевода при передаче культурно-

специфических реалий (калькирование, транслитерация, описательный перевод и др.). 

28. В чем разница между адаптацией и доместикацией в переводе? Приведите примеры. 

29. Как переводчик должен поступать с культурными стереотипами и коннотациями в 

тексте? 
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30. Объясните, что такое «компенсация» в переводе, и приведите примеры её 

использования. 

 

Экзамен в 6-ом семестре. Для проведения промежуточной аттестации формируются 

билеты к экзамену. Билеты формируются случайной выборкой из приведенных перечней 

вопросов, а итоговый результат оценивания соотносится на весь заявленный в программе 

перечень результатов обучения по дисциплине.  

Каждый билет включает:  

1. Вопрос для оценивания теоретических знаний.  

2. Практическое контрольное задание для оценивания результатов обучения в виде 

владения способами решения коммуникативных в конкретной ситуации общения. 

Примеры вопросов: 

1. Художественный перевод как особый вид перевода. 

2. Проанализируйте два перевода одного художественного текста (например, Шекспира, 

Булгакова, Толкина). В чем различия в подходах? 

 

 

2. Характеристика оценочного средства «экзамен» 

 

3. Перечень компетенций, формируемых в процессе освоения дисциплины, 

индикаторов достижения компетенций, описание показателей и критериев оценивания 

компетенций (индикаторов достижения компетенций), описание шкал оценивания. 

 
Код и наименование 

компетенции и для ОП 

ВО по ФГОС 3++ 

индикаторы 

достижения 

компетенции (ИДК) 

Уровни освоения компетенций 

Продвинутый Базовый Пороговый Не освоены компетенции 

Экзамен «отлично» «хорошо» «удовлетворительно

» 

Неудовлетворительно 

Зачет «зачтено» «не зачтено» 

Баллы в 

соответствии с 

рейтинг-планом 

дисциплины 

86-100 71-85 51-70 50 и менее 

УК-5 

Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, 

этическом и философском контекстах 

УК-5.1.  
Анализирует 

социокультурные 

различия 

социальных групп, 

опираясь на знание 

этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

Критерий 1 

Знает 

социокультурные 

различия 

социальных групп, 

опираясь на 

знание этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

Критерий 1 

Знает, в целом, 

социокультурные 

различия 

социальных групп, 

опираясь на знание 

этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

Критерий 1 

Знает поверхностно 

социокультурные 

различия социальных 

групп, опираясь на 

знание этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

философских, 

Критерий 1 

Не знает 

социокультурные 

различия 

социальных групп, 

опираясь на знание 

этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 
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философских, 

религиозных и 

этических учений 

философских, 

религиозных и 

этических учений 

философских, 

религиозных и 

этических учений 

религиозных и 

этических учений 

философских, 

религиозных и 

этических учений 

Критерий 2 

Умеет 

анализировать 

социокультурные 

различия 

социальных 

групп, опираясь 

на знание этапов 

исторического 

развития России 

в контексте 

мировой истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

философских, 

религиозных и 

этических учений 

Критерий 2 

Умеет 

анализировать 

социокультурные 

различия 

социальных групп, 

опираясь на знание 

этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

философских, 

религиозных и 

этических учений, 

допуская 

отдельные ошибки 

Критерий 2 

Умеет поверхностно 

анализировать 

социокультурные 

анализировать 

различия социальных 

групп, опираясь на 

знание этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

философских, 

религиозных и 

этических учений  

Критерий 2 

Не умеет 

анализировать 

социокультурные 

анализировать 

различия 

социальных групп, 

опираясь на знание 

этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

философских, 

религиозных и 

этических учений, 

допуская 

отдельные ошибки 

Критерий 3 

Владеет 

социокультурным

и различиями 

социальных 

групп, опираясь 

на знание этапов 

исторического 

развития России 

в контексте 

мировой истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

философских, 

религиозных и 

этических учений  

Критерий 3 

Владеет 

социокультурными 

различиями 

социальных групп, 

опираясь на знание 

этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

философских, 

религиозных и 

этических учений, 

допуская отдельные 

ошибки при их 

анализе 

Критерий 3  
Владеет слабо 

социокультурными 

различиями 

социальных групп, 

опираясь на знание 

этапов исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

философских, 

религиозных и 

этических учений, 

допуская серьезные 

недочеты при их 

анализе 

Критерий 3 

Не владеет 

социокультурными 

различиями 

социальных групп, 

опираясь на знание 

этапов 

исторического 

развития России в 

контексте мировой 

истории, 

социокультурных 

традиций мира, 

основных 

философских, 

религиозных и 

этических учений 

УК-5.2.  

Демонстрирует 

уважительное 

отношение к 

историческому 

наследию и 

социокультурным 

традициям 

Отечества 

 

 

 

 

 

 

 

Критерий 1 

Знает 

историческое 

наследие и 

социокультурные 

традиции 

Отечества 

Критерий 1 

Знает историческое 

наследие и 

социокультурные 

традиции Отечества, 

допуская ошибки при 

их характеристике 

Критерий 1 

Знает историческое 

наследие и 

социокультурные 

традиции Отечества, 

допуская серьезные 

недочеты при их 

характеристике 

Критерий 1 

Не знает 

историческое 

наследие и 

социокультурные 

традиции 

Отечества 

Критерий 2 

Умеет 

демонстрировать 

уважительное 

отношение к 

историческому 

наследию и 

социокультурным 

традициям 

Отечества 

Критерий 2 

Умеет 

демонстрировать 

уважительное 

отношение к 

историческому 

наследию и 

социокультурным 

традициям Отечества 

допуская 

Критерий 2 

Умеет 

демонстрировать 

уважительное 

отношение к 

историческому 

наследию и 

социокультурным 

традициям Отечества, 

допуская серьезные 

Критерий 2 

Не умеет 

демонстрировать 

уважительное 

отношение к 

историческому 

наследию и 

социокультурным 

традициям 

Отечества 
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УК–5.3. 

Конструктивно 

взаимодействует с 

людьми с учетом 

их 

социокультурных 

особенностей в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции 

 

незначительные 

ошибки 

ошибки 

Критерий 3 

Владеет 

историческим 

наследием и 

социокультурным

и традициями 

Отечества 

Критерий 3 

Владеет 

историческим 

наследием и 

социокультурными 

традициями 

Отечества, допуская 

отдельные ошибки 

Критерий 3 

Владеет историческим 

наследием и 

социокультурными 

традициями 

Отечества, допуская 

серьезные ошибки 

Критерий 3 

Не владеет 

историческим 

наследием и 

социокультурными 

традициями 

Отечества 

Критерий 1 

Знает 

социокультурные 

особенности в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональн

ых задач и 

социальной 

интеграции 

 

Критерий 1 

Знает 

социокультурные 

особенности в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции, 

допуская ошибки 

при их 

характеристике 

 

Критерий 1 

Знает 

социокультурные 

особенности в целях 

успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции, допуская 

серьезные ошибки при 

их характеристике 

 

Критерий 1 

Не знает 

социокультурные 

особенности в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции 

 

Критерий 2 

Умеет: 

взаимодействова

ть с людьми с 

учетом их 

социокультурных 

особенностей в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональн

ых задач и 

социальной 

интеграции 

 

Критерий 2 

Умеет: 

взаимодействовать 

с людьми с учетом 

их 

социокультурных 

особенностей в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции, 

допуская 

незначительные 

ошибки 

Критерий 2 

Умеет: 

взаимодействовать с 

людьми с учетом их 

социокультурных 

особенностей в целях 

успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции, допуская 

серьезные ошибки 

Критерий 2 

Не умеет: 

взаимодействовать 

с людьми с учетом 

их 

социокультурных 

особенностей в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции, 

Критерий 3 

Владеет: 
социокультурны

ми 

особенностями в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональн

ых задач и 

социальной 

интеграции 

 

Критерий 3 

Владеет: 
социокультурными 

особенностями в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции, 

допуская 

отдельные ошибки 

 

Критерий 3 

Владеет: 
социокультурными 

особенностями в целях 

успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции, допуская 

серьезные ошибки 

 

Критерий 3 

Не владеет: 
социокультурными 

особенностями в 

целях успешного 

выполнения 

профессиональных 

задач и социальной 

интеграции 

 

 

4. Рейтинг-план изучения дисциплины 

6 семестр 
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I 

 

БАЗОВАЯ ЧАСТЬ РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЫ 

 

Виды 

контроля 

Контр Мин. 

кол-во 

баллов 

на 

занятиях 

Макс. 

кол-во 

баллов 

на 

занятиях 

Текущий 

контроль № 1 
Тема 1. Особенности перевода рекламных текстов. 

0 10 

Текущий 

контроль № 2 
Тема 2. Особенности перевода художественных текстов.  

 

 

0 10 

 

Рубежный контроль №1: тест (Темы 1-2) 

 

0 10 

Текущий 

контроль №3 

 

 

Тема 3. Особенности перевода публицистических текстов. 

 
 

0 

 

10 Тема 4. Особенности перевода публицистических текстов.  

 

Текущий 

контроль №4 
Тема 5. Особенности устного перевода интервью. 

0 10 
Тема 6. Стратификация видов перевода 

 

Рубежный контроль №2: тест (Темы 3-6) 

 

0 10 

Допуск к промежуточной аттестации Мин 36 

 

II 

 

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЫ 
  

 

1 

Поощрительные баллы 0-10 10 

Подготовка доклада с презентацией 0-1 1 

Посещаемость лекций (100%) 0-2 2 

Участие в работе круглого стола, студенческой конференции 0-2 2 

Соц.-личностный рейтинг 0-3 3 

Участие в общественной, культурно-массовой и спортивной 

работе 

0-2 2 

 

2 

 

Штрафные баллы 

 

0-3 

 

3 

Пропуск учебных лекций 

 

за пропуск лекции снимается 

балльная стоимость лекции (2:8=0,25) 

0,25 х N 

(N – количество 

пропущенных лекций 

Несвоевременное  

выполнение контрольной 

(аттестационной) работы 

№1 

минус 5% от максимального балла - 0,5 

Несвоевременное  

выполнение контрольной 

(аттестационной) работы 

№2 

минус 5% от максимального балла 

 

- 0,5 

 

III 

 

ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ 

 

0-30 

 

30 

Форма 

итогового 

контроля: 

экзамен 0-30 30 

 

ИТОГО БАЛЛОВ ЗА СЕМЕСТР: 

 

0-100 
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